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BUKOPUCTAHHS IHTEPHET-PECYPCIB Y HABYAJIBHOMY ITPOIIECI
Hasna PISHUK
HaykoBuii kepiBHUK — KaHIUAAT (HUI0JI0TIYHUX HayK, no1eHT JI.E. KpacoBuiibka

CtBopeHHs1 1H(POPMAIIIHHO-OCBITHROTO cepefioBuIlla B IHTEpHETI J103BOJISE
peasizyBaTH OJIUH 13 MPUHIMIIB JEMOKpATH3allii OCBITH — MOCTYMHICTh JO SKICHOI
OCBITH: HE3aJeKHO BIJI MICHUS MPOKUBAHHSI YW IHIIMX OO €KTUBHUX MPUYUH
OTPUMYBATH 3HAHHA Ta CPOPMYBATH JOCTATHIN PIBEHh KOMITCTCHIII.

[HTEpHET pecypcu T03BOJISIOTH npu BUBYCHHI 1HO3EMHOI MOBH KOPHCTYBAaTHCS
ABTEHTUYHUMH TEKCTaMH, CIIyXaTH 1 CIUIKYBaTHUCS 3 HOCISIMH MOBH. ILOCTyn hi (o)
Mepexxi  [HTEpHET Ja€e MOXKIHMBICTH CKOPHUCTATUCS BEIMYE3HOIO  KUTBKICTIO
J0JJaTKOBUX MaTepialiiB, IO JO3BOJSIOTH 30araTUTH YPOKH PI3HOMAHITHUMHU 11€AMH 1
BIIPAaBaMH.

Ha ypokax 1H03€eMHOi MOBH 3a JONOMOIOI0 [HTEpHETY MOKHa BUPILIYBaTH TaKl
TUIAKTUYHI 3aBJaHHS: (OpMyBaTU HAaBUYKHU Ta BMIHHS YHWTaHHS, BUKOPUCTOBYIOUH
Marepiaiy ria00aibHOI MEpeXxi; BJOCKOHAIIOBATH BMIHHS 1 HABUYKUA MUCHMOBOI Ta
PO3MOBHOT MOBH; HaBYaTHUCS TpaMarHili; TOMOBHIOBATH JIGKCUYHHUM 3armac;
dbopMyBaTH CTiIMKYy MOTHBAII0 JO BHUBYEHHS MOBH, PO3IIMPIOBATH KPYTo3ip;
HaJIaroJDKYBaTH 1 MIATPUMYBATH [IJOBl 3B’SI3KM Ta KOHTAKTH 3 OJHOJITKAMHU B
IHIIOMOBHHMX KpaiHax, 3a0e3medyloud CHOpPaBXHIO  3alliKaBJIEHICTh, a OTXKe,
e(hEeKTHUBHICTb.

3acTOoCyBaHHS €JICKTPOHHUX PECYPCIB Y HABUAJIbHOMY IPOIIEC] JIa€ 3MOTY
HaOUIBIII TOBHO peai3yBaTH MPUHITUIT OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO HABUYAHHS.
[nauBiyanmizanis npouecy HaBYaHHS 3/11MCHIOETHCS 3aB/ISIKA BETUKOMY IOTEHIIATY
KOMIT FOTEPHHUX 3aCO01B 1010 aJanTallli 10 TOTped KOKHOTO YUHS.

BueHi BUAUIAIOTH TPU CIOCOOM BUKOPUCTaHHS [HTEpHET-pecypcCiB [Uisl BUBYEHHS
aHTJIIChKOT MOBU: MOOYIOBAa BCHOTO YPOKY Ha OCHOBI poOOTH y Mepexi [HTepHer;
BUKOpPUCTaHHA [HTEpPHET-pEcypciB sIK CTPYKTYPHOTO €IEMEHTY YPOKY; 3aCTOCYBaHHS
Mepexi [HTepHeT y caMOCTiiHIi poOOTI MIKOJISIPIB.

OTxe, B TIpoIIeCi aKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS 1HIIOMOBHHUX €JIEKTPOHHUX PECYPCIB
y4eHb 3700yBa€ HAaBHUUKH KOPEKTHOI MOBEMIHKMA B TUIIOBUX CHUTYAIliSIX 1 YSBJICHHS
PO OCHOBHI €JIE€MEHTH 1HO3€MHOI KYJIbTYPH, BIIYYBA€ CIPABKHE 3aHYPEHHS y KUBY
MOBY, OTPUMY€E MOMJIUBICTH JIJI1 PO3BUTKY MOBJICHHEBUX HABUYOK.

CMHCJIOBI KOMIIOHEHTH KOHIENTY «KOXAHHSI»
B AHI'JIIMCBKIA ITAPEMIOJIOITI

Onexkcanapa POI'
HaykoBuit kepiBHUK — KaHIUIAT (PLIOJIOTIUHUX HAyK, HoueHT A.B. bynko

KonnenT «xoxaHHs» 3aBXau OyB I[IKaBUM 00’ €KTOM JIOCTIDKEHHS HE TUIbKU
JIHTBICTIB,A 1 pO3TJISAABCS K OaraTOBUMIPHINA Ta CKJIAJHUNA (PEHOMEH eMOLIIMHOro Ta
TICUXIYHOTO JKUTTS JIIOJUHU y 0arathb0X HETYMaHITApHUX JTUCIUTUTIHAX.
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JlocniauB aHrIiMChKI mapemii, MOKHA BUIITUTH TaKli CMHMCJI0BI KOMIIOHEHTH
KOHUENTY «KOXAHHS» B aHTJIOMOBHIM KapTHHI CBITY:

- akmionanbHicTh (love will find a way, love conquers all);

- IOBroTpuBaJIicTh (true love never dies);

- HeBnoBuMicTh (follow love and it will flee thee; flee love and it will follow
thee);

- MO3UTHBHUM cTaTyc 3akoxaHoro (all the world loves a lover);

- HEKOHTPOJIbOBaHICTh, HEBMOTHBOBaHICTh MOUyTTs (love is blind; the heart has
its reasons);

- B3aeMOMOB's13aHICTh KoxaHHs Ta nuno0y (Love and marriage go together like
a horse and carriage);

- HasBHICTh mepemkoy y koxaHHi (The course of true love never did run
smooth).

[HKoMM mapeMii CTarOTh OCHOBOIO JUIsi TYMOPUCTUYHOI'O IEPEOCMUCIEHHS:
Alltheworldlovesalover, unlesshe'ssittinginfrontofyouinthetheater. All the world
loves a lover, except when you're waiting to use the phone (Funny Quotes).
[Ipenmerom ipoHIi BUCTyNae MPOTOTUIIOBA MOBEIIHKA 3aKOXAaHOIO, SIKa MOPYIIYE
3araJbHOMPUMHATI MpaBUiia MOBEAIHKK y MyOMiyHuX Micisax. Ha mpuxmani iHIoro
TYMOPHUCTUYIHOTO sucioBmoBannsLoveisblindbutmarriageisaneye-openermoxna
IPOCTEXKUTH, 110 NMPEAMETOM IpOHII CTae HE caMe KOXaHHSA, a HOro €BOJIOLIsA Y
HUTFOOHUX CTOCYHKAaX.

baratoacnekTHICTh KOHIIENITY «KOXaHHS» OKPECIIOEThCS B AHIJIIHCHKIN MOBI
BEJIMKOIO KUIBKICTIO KIIIIIE, KOHLENTYaJbHUM pedEepeHTOM SIKUX € PI3HI 3a
npupozoro mouytts: NO love like first love, true love never dies, opposites attract ,
birds of a feather flock together, out of sight, out of mind, absence makes heart grow
fonder. Lle cnpuunnsie mudepenmiarniro Mk REAL/TRUELOVE ta INFATUATION,
KOXKEH 13 SKMX Ma€ BJIACHUM BaroMuii CTaTyC y CYCIHUJIBCTBI Ta I1HAWBITyalIbHI
xapaktepuctuku. Illo came HasuBaeThcs real/truelove mae icropudHy MepCreKTUBY.
Ha nmpuknazai oguoro i3 TBopiB XII ¢T. mOUyTTs peBHOIIIB CTBEPIKYETHCS OJHUM 13
BaXXJIMBUX KOMITOHEHTIB CIpaBXHbOro koxauus: He who is not jealous cannot love
(A. Capelannus). ¥ XX cT. cipuiiHATTS] pEBHOIIIB € IPOTHICKHUM: Jealousy is not a
sign of true love. One of the greatest mistakes people can make is to believe that the
more violent the jealousy, the stronger the love (BNC). Osnakamu REAL/TRUE
LOVE € [oBrorpuBanicTh, MOCTYNOBICTh BHUHHUKHEHHS, MPOLECYaIbHICTb,
akimioHansHICTH (to love) Ta rapmoniiHicTh. INFATUATION BxiTtouae taki pucH, sik
HEJOBIOTPUBAIICTh,  PANTOBICTh  BUHUKHEHHS, 1HTEHCHUBHA  HANPY>KEHICTb,
pe3yIbTaTUBHICTh, cTaTH4HICTH (10 be in love).

TakuMm uymHOM, Taki MOBJICHHEBI Kililie-mapemiosiorizmu, sk true love will
never die, absence makes heart grow fonder, ¢ikcyrors HaiBHiI ysBineHHs npo REAL
LOVE, Bognouac Taki BuCI0BIOBaHHs, sk out of sight, out of mind, no love like first
love y KOHICHCOBaHOMY BUIJISII  MOJAIOTh JEsAKI 3  KIOYOBUX  O3HAK
INFATUATION.

OTxe, TpoOBeNEHE MOCHIDKEHHS Jajlo 3MOTy IpOaHai3yBaTH CMHUCIOBI
KOMITOHEHTH KOHIICNITY «KOXaHHS», OKPECIUTH OaraToacleKTHICTh KOHIENTY

64



«KOXaHHS» B aHTIIHCBHKIA MOBi Ta po3risiHyTH nudepenmianito mixk REAL/TRUE
LOVE Ta INFATUATION.

THE USE OF TECHNOLOGICAL DEVICES
IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING

Karyna SAVYTSKA
Research Advisor — Associate Professor, PhD (Philology) L.Y. Krasovytska

The 21% century has been considered as a century of technology by many
people. Hi-tech technology is growing rapidly and a lot of people including teachers
and learners have become part of this huge development. More than ever,
smartphones take an important role in our daily lives. Due to the fact that teenagers
are glued to their mobiles, the later have become an invaluable device to submerge
students in English and stretch the studying process beyond the classroom. The ways
these gadgets can be used in teaching transform and develop all the time and teachers
need to be adapted to the changes.

The use of cell phones can have both positive and negative changes to
teaching. They may either distract students’ attention from learning or keep them
interested and concentrated. Therefore teachers need to try out different possibilities
to find the ones that work best for their students. In this way, teachers gain experience
of the strengths and weaknesses of using technological devices in foreign language
teaching.

Smartphones provide learning possible anywhere and anytime, they make
learning process more private and individual. Students use their mobiles for various
purposes: they translate words from the mother tongue into English and vice versa,
advance their pronunciation, grammar and communicative skills, watch films, TV
shows, YouTube channels, read news and articles online, listen to the music in their
target language and so on.

Smartphones can help students in learning English and build a positive attitude
towards the use of these technological devices for learning purposes. So smartphones
have the potential to be used as a learning and teaching tool during foreign language
lessons because they provide opportunities to practice all language skills: listening,
speaking, reading and writing, enhance students’ autonomy and keep them motivated
for further individual work outside the classroom.

EBOJIIOLIA TOTUYHOI'O POMAHY B XIX-XX CT.
Amnacracis CABUEHKO
HaykoBuii kKepiBHUK — KaHAUJAT (LI0JOTIYHUX HayK, foueHT, XK.O. Kononosa

Ecreruka roTuku y JiTeparypl BHUHHKJIA Y 3aX1JHO-€BPOIEUCHKIN Ta
amepukaHncbkiid mitepatypl y kiH. XVIII — Ha mou. XIX ctr. OCHOBHUM >KaHpPOM
1IOTO HampsMy cTtaB roTuuHuii poman (anr. The Gothic novel) — poman "xaxiB i
Ta€EMHUIIB" 3 €IEMEHTAMU TAEMHUYHX MIPUTOJ], PaHTACTUKHU 1 MICTUKH.
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